Подстрочные переводы стихов Л. Кэрролла
«Хвостатая история»

                 `Fury said to a

                   Кот сказал
                   mouse, That he

               мышке, которую он
                 met in the

              встретил в

               house,

              доме:

            "Let us

           «давай
              both go to

             оба пойдём
                law:  I will

              в суд: я буду

                  prosecute

                 обвинять
                    YOU.  --Come,

                    Тебя. Пойдём,

                       I'll take no

                      Я не буду

                        denial; We

                   возражать; мы
                     must have a

                      должны

                 trial:  For

     судиться: Потому что

              really this

   действительно этим

           morning I've

         утром мне

          nothing

          нечего
         to do."

        Делать»

           Said the

           Мышка
             mouse to the

              сказала
               cur, "Such

           коту: «Такой
                 a trial,

                   суд,

                   dear Sir,

                 дорогой сэр,

                         With

                          без

                     no jury

                      судьи

                or judge,

          и присяжных,

                would be
              было бы

              wasting

         пустой тратой

             our

             ваших
             breath."

             слов»

               "I'll be

             «Я буду
                 judge, I'll
               судьёй, я 

                   be jury,"

            буду присяжными»

                         Said
                    Сказал 

                    Cunning

                  хитрый
                      old Fury:

                старый кот:

                     "I'll

                    Я буду
                      try the
                      судить
                         whole
                          весь
                           cause,

                       процесс 

                             and
                              и
                        condemn
                   приговорю
                       you

                 тебя
                      to

                      к
                       death."

                   смерти».

Папа Вильям

`You are old, Father William,' the young man said,

Ты стар, папа Вильям, - сказал молодой человек,

`And your hair has become very white;

И твои волосы поседели;

And yet you incessantly stand on your head—

И ты до сих пор непрерывно стоишь на голове  - 

Do you think, at your age, it is right?'

Ты думаешь в твоём возрасте это правильно?

`In my youth,' Father William replied to his son,

В моей юности  - папа Вильям отвечал своему сыну,

`I feared it might injure the brain;

Я боялся, что это может повредить мозг;

But, now that I'm perfectly sure I have none,

Но теперь, когда я совершенно уверен, что у меня нет ничего,

Why, I do it again and again.'

Почему бы мне не делать это снова и снова.

`You are old,' said the youth, `as I mentioned before,

Ты стар, – сказал юноша, как я упомянул ранее, -

And have grown most uncommonly fat;

И необыкновенно потолстел;

Yet you turned a back-somersault in at the door—

Всё ещё ты кувырком назад входил в двери - 

Pray, what is the reason of that?'

Умоляю, в чём причина этого?

`In my youth,' said the sage, as he shook his grey locks,

В моей юности, – сказал мудрец, встряхнув седыми локонами, - 

`I kept all my limbs very supple

Я сохранил свои конечности очень гибкими,

By the use of this ointment--one shilling the box—

Используя эту мазь – один шиллинг за коробку – 

Allow me to sell you a couple?'

Разреши мне продать тебе пару?

`You are old,' said the youth, `and your jaws are too weak

Ты стар, - сказал юноша, - и твои челюсти слабы

For anything tougher than suet;

Для всего, что жёстче, чем сало;

Yet you finished the goose, with the bones and the beak—

И ты ещё прикончил гуся с костями и клювом  - 

Pray how did you manage to do it?'

Умоляю, как ты справился с этим? 

`In my youth,' said his father, `I took to the law,

В моей юности, - сказал его отец, - я обращался к закону,

And argued each case with my wife;

И я спорил по каждому случаю с моей женой;

And the muscular strength, which it gave to my jaw,

И мускульная сила, какую это придавало моей челюсти,

Has lasted the rest of my life.'

Продлилась остаток моей жизни.

    `

`You are old,' said the youth, `one would hardly suppose

Ты стар, - сказал юноша, - вряд ли кто будет предполагать,

That your eye was as steady as ever;

Что твои глаза так же надёжны, как  когда-либо

Yet you balanced an eel on the end of your nose—

Ещё ты удерживал угря на кончике  своего носа – 

What made you so awfully clever?'

Что сделало тебя так чрезвычайно умным?

`I have answered three questions, and that is enough,'

 - Я ответил на три вопроса и этого достаточно, - 

Said his father; `don't give yourself  airs!

Сказал его отец, - не важничай!

Do you think I can listen all day to such stuff?

Думаешь, я могу целый день слушать подобную чепуху?

Be off, or I'll kick you down stairs!'

Уходи, или я тебя спущу вниз по лестнице!»

Вечерний суп
Beautiful Soup, so rich and green,

Прекрасный Суп, так прян и зелён,

    Waiting in a hot tureen!

Ждёт в горячей супнице!

    Who for such dainties would not stoop?

Кто не поклонится ради такого лакомства?

    Soup of the evening, beautiful Soup!

Вечерний Суп, прекрасный Суп!

    Soup of the evening, beautiful Soup!

Вечерний Суп, прекрасный Суп!

        Beau--ootiful Soo--oop!

Пре э э красный суууууп!

        Beau--ootiful Soo--oop!

Пре э э красный суууууп!

    Soo--oop of the e--e--evening,

Веееечееееерний Суууууп,

        Beautiful, beautiful Soup!

Прекрасный, прекрасный Суп!

    `Beautiful Soup!  Who cares for fish,

Прекрасный Суп! Кто любит рыбу,

    Game, or any other dish?

Дичь или другое блюдо?

    Who would not give all else for two p

Кто не отдал бы всё за

    ennyworth only of beautiful Soup?

Двухгрошовый прекрасный Суп!

    Pennyworth only of beautiful Soup?

Всего лишь два гроша за прекрасный Суп!

        Beau--ootiful Soo--oop!

Пре э э красный суууууп!

        Beau--ootiful Soo--oop!

Пре э э красный сууууууп!

    Soo--oop of the e--e--evening,

Вече э э рний Су у у п!

        Beautiful, beauti--FUL SOUP!'

Прекрасный, прекрас-НЫЙ СУП!

Переводы Н. Демуровой

                   «Хвостатая история»

                                 Цап царап

                                   сказал мыш-

                                     ке: Вот ка-

                                       кие делиш-

                                         ки, мы пой-

                                         дем с то-

                                       бой в суд,

                                         я тебя

                                       засужу.

                                     И не смей

                                 отпираться,

                                   мы должны

                                     расквитаться,

                                       потому что

                                          все утро

                                            я без де-

                                              ла сижу.

                                              И на это

                                                нахалу

                                            мышка так

                                            отвечала:

                                           Без суда

                                         и без след-

                                       ствия,

                                 сударь, дел

                               не ведут. -

                                 Я и суд,

                                   я и след-

                                     ствие, -

                                   Цап-царап

                                 ей ответ-

                             ствует. -

                               Присужу

                                 тебя к

                                   смер-

                                     ти я.

                                     Тут

                                    тебе

                                   и ка-

                                 пу-

                                   т                        [5, с.30]
«Папа Вильям» - это пародия на стихотворение Роберт Саути.


                         Папа Вильям 

                          (полный текст Н. Демуровой)

                  - Папа Вильям, - сказал любопытный малыш, - {3}

                     Голова твоя белого цвета.

                  Между тем ты всегда вверх ногами стоишь.

                     Как ты думаешь, правильно это?

                  - В ранней юности, - старец промолвил в ответ, -

                     Я боялся раскинуть мозгами,

                  Но, узнав, что мозгов в голове моей нет,

                     Я спокойно стою вверх ногами.

                  - Ты старик, - продолжал любопытный юнец, -

                     Этот факт я отметил вначале.

                  Почему ж ты так ловко проделал, отец,

                     Троекратное сальто-мортале?

                  - В ранней юности, - сыну ответил старик, -

                     Натирался я мазью особой.

                  На два шиллинга банка - один золотник,

                     Вот, не купишь ли банку на пробу?

                  - Ты немолод, - сказал любознательный сын, -

                     Сотню лет ты без малого прожил.

                  Между тем двух гусей за обедом один

                     Ты от клюва до лап уничтожил.

                  - В ранней юности мышцы своих челюстей

                     Я развил изучением права,

                  И так часто я спорил с женою своей,

                     Что жевать научился на славу!

                  - Мой отец, ты простишь ли меня, несмотря

                     На неловкость такого вопроса:

                  Как сумел удержать ты живого угря

                     В равновесье на кончике носа?

                  - Нет, довольно! - сказал возмущенный отец. -

                     Есть границы любому терпенью.

                  Если пятый вопрос ты задашь, наконец,

                     Сосчитаешь ступень за ступенью! [5, с.41]
«Вечерняя еда» - пародия на романс Джеймса М. Сейлза. Основания для пародий в книге Н. Демуровой приводятся в переводах других переводчиков. Сама Демурова переводила только тексты Л. Кэрролла.


Анализ других переводов стихотворений Л. Кэрролла
(тексты взяты с сайта: Время Z: журнал для интеллектуальной элиты общества [10])

Хвостатая история

Перевод В.Набокова (1923 г.)

В темной комнате,

            с мышью  остав-

               шись вдвоем, хит-

                 рый пес объявил:

                   "Мы  судиться пой-

                     дем! Я скучаю

                        сегодня: чем вре-

                          мя занять? Так

                          пойдем же: Я

                        буду тебя об-

                     винять!" "Без

                   присяжных, - вос-

                 кликнула мышь, -

               без судьи! Кто

            же взвесит

          тогда оправ-

            данья мои?"

               "И судью, и

                 присяжных

                   я сам заме-

                     ню", - хитрый

                        пес объя-

                          вил. - "И

                     тебя

                   я каз-

                 ню!"

Это фигурное стихотворение - нонсенс, потому что в данном произведении герои-животные разговаривают, собираются вести следственное дело. Если судить по моему подстрочному переводу, то это стихотворение совершенно одинаково по смыслу с оригиналом. Как и у Л. Кэрролла форма текста в виде хвоста задаётся предшествующим каламбуром: Мышь говорит, что её рассказ очень прост. Ане же (так В. Набоков называет главную героиню сказки) послышалось вместо слова «прост» - слово «хвост». И поэтому в её голове нарисовался стишок в форме длинной, завивающейся и сужающейся к концу змейки.

Перевод Б. Заходера (1972 г.)

Кот сказал бедной 

        мышке: — Знаю я 

                понаслышке, что 

                      у вас очень тонкий, 

                 изысканный вкус, 

          а живете вы в норке 

       и глотаете корки. 

   Так ведь вкус 

ваш испортиться 

      может, боюсь! 

          Хоть мы с вами, 

               соседка, встречаемся 

         редко, ваш визит я бы 

   счел за особую честь! 

Приходите к обеду 

           в ближайшую 

               среду! В нашем 

            доме умеют со 

       вкусом поесть!.. 

                         … 

                  Но в столовой 

       у кошки даже хле- 

ба ни крошки… 

          Кот сказал: 

                  — Пустяки! 

                    Не волкуйтесь, 

                               мадам! 

          Наше дело котово — 

        раз, два, три, 

     и готово — 

   не успеете 

пикнуть, 

    как на стол , 

                я по— 

                      да— 

                         м 

                           !**

Это произведение так же можно назвать нонсенс и фигурным стихотворением. Здесь точно так же как и в предыдущем произведении, мы можем наблюдать каламбур. Мышка сказала Алисе, что этой истории тысяча лет с хвостиком. А Алиса же подумала, что не самой истории тысяча лет с чем-то, а она сама с хвостиком. Это стихотворение по смыслу отличается от оригинала, в нём говорится о том, как кот вежливо пригласил мышку на обед и потом её съел, а в оригинале же говорится о том как кот обвинял мышь, говоря, что приговорит её к смерти.

Перевод  А. Кононенко: (1998-2000 г.)

Однажды от жары Мышонок 

   В погребе прохладном захотел укрыться,

                      И надобно ж беде случиться,

     Что там голодный старый рыскал Кот.

Мышонок — ну и пусть.

     Хоть чем-то поживиться,

            Но делу дать хотя законный вид и толк,

Мурчит: «Как смел пробраться ты в мое жилище

И воровать мое богатство?!»

        И сцапал Кот его в свои когтищи.

      — Но я...

— Молчи! Знавал твое я братство.

               — Но я ни в чем не виноват!

          — Судить тебя за кражу буду.

— Но где свидетели, где адвокат?

                    — Вот здесь тебе я помогу,

И адвоката, и судью — всех заменить смогу.

— И так, статья...

                — Но я...

  — Короче, приговорен ты к «вышке»!

 Таков был суд для бедной серой

мышки.

     Это фигурное стихотворение – нонсенс, потому что животные разговаривают, судятся. Так же это стихотворение написано по мотивам известной басни И. Крылова «Волк и ягнёнок». Как и Л. Кэрролл, Б. Заходер описывает в своём стихотворении то, как кот обвиняет мышку и хочет её засудить. Поэтому мы можем сказать, что Б. Заходер писал стих близко к оригиналу.

Перевод М. Блехмана (2005 г.)
РАССКАЗ МУДРОЙ МЫШИ

          Жили-были Кот и Мышка,

   ели кашу с молоком.

Кот на Мышку рас-

                        сердился, съел

     всю кашу целиком.

Жили-были Пёс и Мы-

                              шка. Ели кашу с мо -

                                          локом. Пёс на Мышку

                        рассердился, съел

                 всю кашу целиком.

           Мышка не пила,

        не ела и се-

                        рьёзно по-

                                      худел-

                                               а**

Это фигурное стихотворение такое же фигурное, как и у Л. Кэрролла. Это так же нонсенс и пародия. Стихотворный размер - хорей и в оригинале тоже (двухсложный с ударением на 1 слоге). В оригинале Л. Кэрролл писал о том, как кот собирался засудить бедную мышку. А здесь наоборот о том, как пёс и кот ели кашу и не оставили мышке, после чего мышка сильно похудела. Делая вывод, можно сказать, что автор переводил не близко к тексту.

Сравнив переводы «хвостатой истории», можно сказать, что все авторы старались построить текст стишка в форме мышиного хвостика, похуже получилось у Кононенко.

По смыслу все стихи являются нонсенсом, но в современных переводах (Кононенко и Блехмана) сделан явный отсыл (намёк) на русские литературные произведения. Точнее всего оригиналу соответствуют переводы Демуровой и Набокова, немного отличается вариант Кононенко, не вполне соответствует перевод Заходера и сильнее всего отличается перевод Блехмана.

Мне нравятся переводы Демуровой и Набокова, они интереснее других.

Папа Вильям

Перевод В.Набокова (1923 г.)

- Скажи-ка, дядя, ведь недаром

Тебя считают очень старым:

    Ведь, право же, ты сед

И располнел ты несказанно.

Зачем же ходишь постоянно

На голове? Ведь, право ж, странно

    Шалить на склоне лет!

И молвил он: "В былое время

Держал, как дорогое бремя,

     Я голову свою...

Теперь же, скажем откровенно,

Мозгов лишен я совершенно

И с легким сердцем, вдохновенно

    На  голове стою".

- Ах, дядя, - повторяю снова:

Достиг ты возраста честного,

     Ты - с весом, ты - с брюшком...

В такие годы ходят плавно,

А ты, о старец своенравный,

Влетел ты в комнату недавно

     - Возможно ль? - кувырком!

- Учись, юнец, - мудрец ответил. -

Ты, вижу, с завистью приметил,

     Как легок мой прыжок.

Я с детства маслом мазал ножки,

Глотал целебные лепешки

Из гуттаперчи и морошки -

      Попробуй-ка, дружок!

- Ах, дядя, дядя, да скажи же,

Ты стар иль нет? Одною жижей

     Питаться бы пора!

А съел ты гуся - да какого!

Съел жадно, тщательно, толково,

И не осталось от жаркого

      Ни одного ребра!

Я как-то раз, - ответил дядя,

Живот величественно гладя, -

      Решал с женой моей

Вопрос научный, очень спорный,

И спор наш длился так упорно,

Что отразился благотворно

      На силе челюстей.

- Еще одно позволь мне слово:

Сажаешь ты угря живого

      На угреватый нос.

Его подкинешь два-три раза,

Поймаешь... Дядя, жду рассказа:

Как приобрел ты верность глаза?

       Волнующий вопрос!

- И совершенно неуместный, -

Заметил старец. - Друг мой, честно

      Ответил я на три

Твои вопроса. Это много. -

И он пошел своей дорогой,

Шепнув  загадочно и строго:

     - Ты у меня смотри!

Когда начинаешь читать это стихотворение, то сразу же вспоминается известное русское стихотворение М. Лермонтова «Бородино», потому что размер (ямб), рифма в обоих произведениях одинаковы. Но мы не можем назвать это стихотворение пародией, потому что по смыслу оно одинаково не с «Бородино» М. Лермонтова, а с оригиналом. Судя по эксперименту, именно этот отсыл к русской литературе оказался самым узнаваемым у нас в школе.

Перевод Б. Заходера (1972 г.)

— Старикашка! — сынок обратился к отцу, — 

--/--/--/--/

Голова твоя так поседела, 

--/--/--/-

Что стоять вверх ногами тебе не к лицу!

Не пора ли бросать это дело?

— В детстве я не рискнул бы, — ответил старик, — 

Вдруг да что-то стрясется с мозгами!

Но теперь, убедившись, что риск невелик, 

Я люблю постоять вверх ногами!

— Ты старик— молвил сын. — И, как все говорят, — 

Ты не тоньше бочонка для пива, 

Ты же крутишь по десять кульбитов подряд — 

Как по-твоему, это красиво?

— В детстве, мальчик, я был, как волчок заводной:

Приобрел я у старой чертовки 

Чудо-мазь для гимнастов «Тряхнем стариной».

Хочешь банку? Отдам но дешевке!

— Ты беззубый старик, — продолжал лоботряс, — 

Пробавлялся бы манною кашей!

Ты же гуся (с костями!) съедаешь за раз!

Что мне делать с подобным папашей?

— С детства, мальчик, я стать адвокатом мечтал, 

Вел судебные споры с женою; 

И хотя я судейским, как видишь, не стал — 

Но зато стала челюсть стальною!

— Ты старик! — крикнул сын. — Спорить станешь ты зря.

Организм твой изношен и хрупок.

А вчера ты подкидывал НОСОМ угря!

Разве это приличный поступок?

— Ты, мой сын, — покосился старик на сынка, — 

Хоть и молод — нахал и зануда!

Есть вопрос у меня: Ты дождешься пинка — 

Или сам уберешься отсюда ?!

Это стихотворение близко к стихотворению Л. Кэрролла, потому что как и в оригинале как и в стихотворении Б. Заходера ведётся разговор папы и сына. Сын в стихотворении выглядит нахальным и любопытным, а его отец чудаком. Но в то же время произведение Л. Кэрролла и есть пародия на нравоучительное стихотворение Р. Саути «Радости старика и как он их приобрёл». В нём тоже ведётся разговор отца и сына только в этот раз очень вежливый. Отец делится опыт со своим сыном и рассказывает о секрете своего здоровья, о том, как в детстве он вёл здоровый образ жизни.

Перевод  А. Кононенко: (1998-2000 г.)

— Скажи-ка, дядя, ведь недаром

Ты, лысину намазав салом,

Стоишь на голове?

Редки власа твои седые,

Но возникают и в года младые

От этого болезни головные.

А каково ж тебе?!

— Сынок, здесь логика простая:

Болеть не будет голова пустая.

Со мною не тягайся тут.

Стоять коль будешь на макушке,

Перед глазами замелькают мушки,

И мозги сквозь твои ушки

Сразу потекут!

— Но ты ведь, дядя, очень старый,

Имеешь ты живот немалый.

Как удается, но не ври,

Тебе запрыгивать в окошки,

Куда с трудом залазят кошки,

Когда передвигают еле ножки

Старики к двери?

И молвил он, сверкнув очами:

«Сынок, пусть будет это между нами.

Я гибким остаюсь,

Поскольку по рублю за пачку

У лавочника покупаю жвачку.

Сжевал ее, наверно, тачку!

А хочешь, поделюсь?»

— Дядя, тебе только жвачку жевать,

Но как ты смог гуся умять?

Вот в чем вопрос!

Хрустя, разгрыз ты клюв и кости,

Как хищники в голодной злости,

И рты пораскрывали гости,

Когда ты съел поднос.

— Я грыз гранит наук пять лет,

Грызусь с женою, встав чуть свет.

Тебе я расскажу,

Как от тренировки упорной такой

Челюсти силой налились большой.

Готов поспорить я с тобой

Кирпич перекушу!

— А как же, дядя, верность глаза

Ты отточил, как грань алмаза?

Я не могу понять.

Червяка на нос ты ставишь,

И на носочки чуть привстанешь,

Его подкинешь и поймаешь

Носом раз так пять!

— Ну, хватит, парень. Надоело!

Ты думаешь, что нет другого дела,

Как мне тут слушать

Вопросы глупые весь день,

Сидеть с тобою здесь как пень.

Уж надвигается ночная тень,

Пора б покушать!

Это произведение – пародия на нравоучительное стихотворение в те времена, а так же написано по мотивам стихотворения М. Лермонтова «Бородино». Это стихотворение близко к оригиналу, но не так сильно как остальные произведения других переводчиков. Так как многие строчки не много не такие как в оригинале.

Перевод М. Блехмана (2005 г.):

Крошка сын к отцу пришёл,

И спросила кроха:

"Что такое хорошо"

И что такое "плохо"?

- Если мальчик стёкла бьёт

И баклуши тоже,

Слава о таком идёт:

Очень он хороший!

- Если в лужу он полез,

Замочил трусишки,

Говорю я: Молодец!

Так держать, детишки!

- Если маме нагрубил,

Бабушке и деду,

Мне такой мальчишка мил,

Дам ему конфету!

- Если ж учится на "пять",

Слабому поможет,

Про такого говорят:

Очень нехороший!

Если он цветы полил

И сварил картошку,

Я б такого отлупил

И подставил ножку!

Мудрый папа спать пошёл,

И сказала кроха:

"Плохо делать хорошо!

Лучше делать плохо!"**

Это произведение – пародия на известное стихотворение В. Маяковского «Что такое хорошо, что такое плохо?» Как и в пародии, так и у В. Маяковского рифма и размер одинаковые. В оригинале рассказывается о том, как папа поучал сына, рассказывая ему о том, что такое хорошо и что такое плохо. А в пародии этот важный план «съезжает» на низкий, потому то в данной ситуации отец рассказывает сыну, что плохо делать хорошо и наоборот.

Сравнив переводы «Папы Вильяма», можно сказать, что все переводчики использовали жанр пародии, но у Набокова и Кононенко при сохранении авторского содержания и английского основания для пародии, имеется отсыл к стихотворению М.Лермонтова «Бородино» (стих. размер, рифмовка). А Блехман просто написал пародию на стихотворение В.Маяковского «Что такое хорошо и что такое плохо?», где так же идёт речь о разговоре мальчика и папы, и папа предстаёт не очень умным человеком.

Мне больше всего понравились как самые забавные варианты Кононенко и Блехмана.

Вечерняя еда

Перевод В.Набокова (1923 г.)

Сказочный суп - ты зелен и прян.

/--/-/--/

Тобой наполнен горячий лохан!

-/-/--/--/

Кто не отведает? Кто так глуп?

/--/--/-/

Суп мой вечерний, сказочный суп,

Суп мой вечерний, сказочный суп!

    Ска-азочный су-уп,

    Ска-азочный су-уп,

    Су-уп мой вечерний,

    Ска-азочный, ска-азочный суп!

Сказочный суп - вот общий клич!

Кто предпочтет рыбу или дичь?

Если б не ты, то, право, насуп-

Ился бы мир, о, сказочный суп!

Сбился бы мир, о сказочный суп!

      Ска-азочный су-уп,

      Ска-азочный су-уп,

      Су-уп, мой вечерний,

      Ска-азочный, ска-азочный СУП!

 Это произведение – пародия на нравоучительное известное в те времена стихотворение Дж. Сейлза «Звезда вечерняя». В этой пародии, как и в тексте Л. Кэрролла восхваляется сказочно-вкусный суп. Поэтому это стихотворение близко по смыслу к произведению Л. Кэрролла. А в оригинале пародии Дж. Сейлз восхваляет звезду. Так же в этом стихотворе-нии мы можем наблюдать каламбур: насупился мир. Потому что можно сказать мир объ-елся супом или нахмурился.

Перевод Б. Заходера (1972 г.)

Чудо-Уха! Что сравнится с ней!

Что ароматней, вкусней, сытней?

Люди простят вам любые грехи 

Ради тарелки рыбацкой ухи — 

Деликатесной ухи!

Ах-Ох-Ух-и-и-и! Ах-Ох-Ухи!

Деликате-е-есной, 

Дивной рыбацкой 

Ах-Ох-Ух-и-и-и! Ах-Ох-Ухи!

Мясо и дичь — все чепуха!

Радует душу только Уха!

Кто не отдаст все на свете за две 

Ложки ухи, тот, конечно, не ел 

Дивной рыбацкой ухи!

Ах-Ох-Ух-и-и-и! Ах-Ох-Ухи!

Деликате-е-есной, 

Дивной рыбацкой 

Ах-Ох-Ух-и-и-и! Ах-Ох-Ухи!

Это произведение – пародия на нравоучительное известное в те времена стихотворение Дж. Сейлза «Звезда вечерняя». В этой пародии, как и в тексте Л. Кэрролла восхваляется суп. Только Л. Кэрролл восхваляет обычный суп, Б. Заходер воспевает уху. Но даже не смотря на это, можно сказать, что стихотворение близко по смыслу к произведению Л. Кэрролла. 

Перевод  А. Кононенко: (1998-2000 г.)

Минтакрабовый суп наварист и густ

Ждет тебя он в горячей тарелке.

С ним не будет желудок твой пуст,

Это ясно и плюшевой белке!

Минтакрабовый суп, чудеснейший суп

Ты поймешь это сразу, если не глуп.

Минта-а-акрабовый суп!

Суп, суп Минта-а-краба!

Минтакрабовый суп!

Минтакрабовый суп наварист, душист,

Даже если не бросишь лавровый ты лист.

Пиццей травись и выжжет дуп-

ло в животе перец красный.

Шоколада вкусней Минтакрабовый суп

Из всей еды самый он безопасный!

Минта-а-акрабовый суп!

Суп, суп Минта-а-акраба!

Минта-а-КРАБОВЫЙ СУП!

Это произведение – пародия на нравоучительное известное в те времена стихотворение Дж. Сейлза «Звезда вечерняя». В этой пародии, как и в тексте Л. Кэрролла восхваляется суп. Только Л. Кэрролл восхваляет обычный суп, А. Кононенко воспевает Минтакрабовый суп, который сделан из краба. Но, даже не смотря на это, можно сказать, что стихотворе-ние близко по смыслу к произведению Л. Кэрролла. 

Перевод М. Блехмана (2005 г.):

Вечерний суп, суп, суп,

Вечерний суп, суп, суп

Люблю слизать - ать, -ать

Я с сытых губ, губ, губ.

Не из цыплён - плён - плён-

ка табака -ка -ка,

А из отбор - бор - бор-

ного бычка, ка- ка.

Я с юных лет, лет, лет

Его люблю, -лю, -лю,

И блюд иных, -ных, ных

Я не терплю, -плю, -плю.

Вечерний суп, суп, суп,

Вечерний сон, сон, сон - 

На радость нам, -ам, -ам

Приготовлён, -лён, -лён.

А в чем тут трудность?  Можно так:

 В стихотворении также как и в других переводах воспевается вечерний суп, в игровой форме, с переносом слов с одной стихотворной строки на следующую, с разбивкой слов на слоги, повторами их, как бывает в детских песенках. На кэрролловский вариан не слишком похоже, но весело, что соотвествует духу сказки про Алису.

Сравнив переводы «Вечернего супа», можно сказать, что все переводчики, кроме Блехма-на, использовали жанр пародиина англ стих Дж. Сейлза «Вечерняя звезда», на все лады восхваляя вечернюю еду (кто уху, кто минтокрабовый суп, кто, как Кэрролл, зелёную по-хлёбку). У Блехмана просто забавное стихотворение про вечерний суп, не с растягиванием строк, как у всех других, а с повтором окончаний слов в строчке, что делает перевод не напевным, а ритмичным. За это он мне больше всего и нравится.

                     Папа Вильям 


(пародия на стихотворение Р. Саути)


– Папа Вильям, – сказал любопытный малыш, –


--/--/--/--/


   Голова твоя белого цвета.


--/--/--/-


   Между тем ты всегда вверх ногами стоишь.


--/--/--/--/


    Как ты думаешь, правильно это?


--/--/--/-





   – В ранней юности, – старец промолвил в ответ, –


    Я боялся раскинуть мозгами,


    Но, узнав, что мозгов в голове моей нет,


    Я спокойно стою вверх – ногами.  …    [5, с.41]








Радости старика и как он их приобрёл 


                            (Автор – Роберт Саути) 


- Папа Вильям, - сказал любознательный сын, -


--/--/--/--/


Голова твоя вся поседела,


--/--/--/-


Но здоров ты и крепок, дожив до седин,


--/--/--/--/


Как ты думаешь, в чем же тут дело?


--/--/--/-


- В ранней юности, -старец промолвил в ответ,-


Знал я: наша весна быстротечна.


И берёг я здоровье с младенческих лет,


Не растрачивал силы беспечно.         


 (Пер. Д. Орловской) [5, с.41]








Вечерняя еда 


(Пародия на романс Дж. Сайлза)


Еда вечерняя, любимый Суп морской!


-/-/-/-/-/-/	


Когда сияешь ты, зеленый и густой, -


-/-/-/-/-/-/


Кто не вдохнет, кто не поймет тебя тогда,


-/-/-/-/-/-/


Еда вечерняя, блаженная Еда!


-/-/-/-/-/-/


Еда вечерняя, блаженная Еда!


-/-/-/-/-/-/


Блаже-э-нная Е-да-а!


-/-/-/


Блаже-э-нная Е-да-а!


-/-/-/


Еда вече-е-рняя,


Блаженная, блаженная Еда!


Еда вечерняя! Кто, сердцу вопреки,


Попросит семги и потребует трески?


Мы все забудем для тебя, почти зада-


ром данная блаженная Еда!


Задаром данная блаженная Еда!   


[5, с.86-87]











Вечерняя звезда 


(Автор романса - Джеймс М. Сейлз)





Звезда вечерняя в высоких небесах,


-/-/-/-/-/-/


Какой покой в твоих серебряных лучах.


-/-/-/-/-/-/-/


Когда стремишься ты неведомо куда.


-/-/-/-/-/-/


Звезда вечерняя, блаженная звезда!


-/-/-/-/-/-/


Звезда блаженная.


-/-/-/


Звезда блаженная.


-/-/-/


Звезда вечерняя, блаженная звезда!


Ты говоришь мечте: о поднимись со мной


Над морем скорби, над обителью земной!


Мы будем там, куда нас вечно дух стремил, -


Где мир любви превыше области светил.


Сияй, сияй, звезда божественной любви!


И наши души оживи и обнови


Мечтой любви, чтобы с тобой взойти туда,


Звезда вечерняя, блаженная звезда!   


(Перевод О. Седаковой) [5, с.86-87]











